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Abstract

This study uses Skopos Theory as its theoretical framework to analyze Chinese-English translation
practices in exhibition texts at the Ganzhou Fushougou Museum, focusing on effective cross-cultural
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dissemination strategies. By examining the skopos, coherence, and fidelity principles of Skopos
Theory, it reveals that museum text translation must not only convey source information accurately
but also prioritize the functional purpose of the target text within its cultural context and the target
audience’s comprehension. The research demonstrates that Skopos-guided strategies significantly
enhance the international acceptability and communicative efficacy of exhibition texts, providing
critical insights for advancing the globalization of museum exhibitions.
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1. 53|

N EA TLRARM” B9, B FOC I EZ PR AR A T SO R a4 AR 74 T TH K
FEIUAF S e Tt R HRK R g, BEF s B AOKR R B S s e B, R B T4 P Sk
2%, FRLEKA TR i ) RSB 2 RN, IR AR K 56 5 LA 47 90k Ti7 2 R BB
45, ARAHAE XA SCAAZ i B IR R A iy o DS VT 17 [ B AR 75 A R 3 S HE AR DR ST A
M, [ IR I 7 R M A T BRI ST 0 i v 380 2 A R ) X B M L

P TR U I P T A T 7 2 AZh RE R BRI O H IR WHESE, REE S i dia . L 44155
s ek, HBINZErpTAhLl. ERKEEICAR, FEERBIFBUM B R, R P
S SRR A XSO RIEA R, B3 R Rt 5 UL S ) SR E B . Tk, AT
TCCAAR A3 VA A JEE IR SO SR, S R G SR LR S . AR AR V) TR VR SO AR B e L I S Pk 28
B KM RS« i R S 5 2 B RR DR (0 R SRR, HDRE S AR KR RS DA A T B A B %
B, IXARURFVE AW FEER Bt 1R AL A —— B TR AT X 0 M SRS SR SCAS B R S, AR
PR R SRS, AN REH A S BUREL S IR LR 1, @I s & AR RN
B R A AE, RETIR R T & L HA R R SO B e, Dy [RIZEcA st x4k
feAk SR I T 5

2. B AEYMIE AR FHER ZE R N
21 MEESNEEES, FRZXME

KaAF IV D VR AR SR RN B R G “HRAFIE T RGBT RN ks, A
YRl 5 IR B G H AT, JFRA MR A2 B0 AR B, QoK e s B S HK LR DRE, JRRE 1K
TR ST S A S5 2 2R R . SRRSO R ORI S SR A B R HEm e, RIS E
BT, D E A DR R A B ARSI, N IR S AU A RN, e
AR S A T A5 8 R

22. EHRIAS LT IRESE

FEVESCAS TP AL P OEIRAE T S N SEVLAEHIERAABR L K A SRS S IR SO RAE T, AR
PESREA A0 R 45 i B 53U 5t AT HR BB S — A PR “Zhang River” 5 “Gong River” , 3
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A R B BRI T 5, W “ Il %9 “Tortoise-shaped City” I TEALS f. 3 5 7 52
FAERHR F RN ERIE W “In the Qing Dynasty spanning from 1644 to 1912 DU H Axisd 5L
AN 23

23. WESHAXA, HEHEX

K5 VE D LE i U SO F T (R k2 2 I G E 25 I I AE, QAR 0. JuiH I WiE 2 55 o sE3 A i
B, [F LR (] ks T RN D R B S ROR I N AR, ST SR AR TR R B ) A
Feo X T SRESCARTE S A AR B T, AT DO I B AN SR A S, R A I R R
“During the Tang Dynasty expansion in 910 AD” , tA] iz F LB A JEZ0dl T . W REAREm N
7%, M=8HR ST 4R LRI “30% hydrated lime” , FFHEECHI ok R MBI, LRz H)
J3 SR A )32 B A D TR AR () AT O L

24. XUERSHANMEHE

A I D R SO R B AR AR G 1 LIRS v SR 2, H04E Guih /K & 50 AL 4R
MG ARk, EmisOE s R AL A CEAE, RS AR AR E S 1. B IO,
A RIS AR MR RSB B, B CEZBE” BB “a masterpiece of ancient hydraulic en-
gineering” , G {8 F F WASTEIE AL R AR . MR 4R 30 T S LA ER i, U B LA AR UK &R
ik A&, iRy “inspired by ancient water management systems” , ik AR SCAL B 7E BRAR R BEHE
Wfkik.

25 BZIRSHYBERTKEER

KAV D VR AR U N B I R BRIV EUR . SEDRRBRANEOR IR, XK (B B 7R 24 Bh 2 A
JrAH B LEUR A AR SRS I, TR SO S ARIE RS0, SOl I YRR SRR A B IR LD o )
Kk MBREEREY TR, & “DWrI\” XAKEAE, FTEEEMIEN “LionClaw” , ZTA
FITFBERAM,  CAEISCES £ 5 200 58 SCAG A5 S8 A% (X ST A B LA

PR E AR ARE TED PR  DR SE R AR DL SR I Dl EIEREARTE . M RO 2
I B2 ST B RN YR . RIS R IE (8 PR 7, BRRERS R I A TRE A2
WA, SCREMY R HON 2 R IR, B A BROUL AR BRIy 25 TR S5 AR Rk, IR ZIER AR < o [ oy AU T o
HOKRGEITE” 58 0t »

3. BRYitHiA

H 1112 (Skopos Theory) HH 4 5 T 58 1 3 22 IR 2R AMBUT - 35°K/R (Hans J. Vermeer) 75 i #H
PR AAESE) — e deitt, HFEWAET: “TEECARPRIGEERT, Al hs Xt
7 BWRHUE MRS, TR B SCARRIThARE, XANTIRERDH . 7 [LRIERIRE H e, B EREh
LA B E I T AR E I, o CH AN R O——24 =R ek, “ETE
WA CRRSEI T BT B RIVERT s RSO H WS 2 S Eg,  CSBSeEN” {E AR
H: BHESOEEE WG SER,  “CETIVEENT WAFEAER2]. AT 1% 50 5 AR 5 SRS St iR i
Hig, HOWKE R ERE T B E, SRR T 5% B3 S HAs UL iE S R R TheE
AR . DU« KR IERR AR G, B R A v BT 2« W48 (Christian Nord) % HdE 4T 1
RS, W TE SRR R 7 AR SOAR S B AR SCORMIC R, B A R B H I 54, R
FEAS 2 I SO A BRAT RSO TIRE L AT G H AR IR 32 AT oK, B0 H IR B E s W6 [ S P9 28 A
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SIRBEREEE . ERIRESLEh, BE RIE USSP Ih e, 46 B AR It 2SOl 5t TS5
AR RS, TEHR R S SRR A 88, B R T ORI SCAE B AR SO RS h SEELA AL
AZBwo

Aid, B H R ERIIES RBAE R FIN, tAE e RIRYE. HAZOr) < H AN BT
PBORREE, H “HI” FE BABORENM, k= X% B NGB A LR, RS ERE T
B IESC, HEINEE H ARSI R SO 05 B —— U AR A VR R DA X AR AR B 5 SR
SCARRE, ERL “ZERH KT TR, ARSI i JE AR SCA P, I RO AE SRR -

xfit, HARARSCERIR PR A S 52 . [ JE DI RE S SR SOAR M 2 didtirde sk AR R
(e BAL FIA TS s BRSNS, BEON TR AR DA IR RSO SR (I BE BLAR K TR A, 5 H B0 T A
HAN——RTEE T, Ja B AR . NCURIEMIEE, H BRSO R A AL B B “ ik 52 A B 7
A5 A BRAR T SCUE SO I P RIS B AR STk, A DR B IR SO Rr 0. X AR IR PR A
TV i i U] R 9 v 5 R SO N 5 PR B T AL, 5 R e ) P ISR S AR SRR R AR N,
Wik LA TEZ HiIR S,

T P v e i ] FE TR B K BUR T ARG TElE . AR 2, — BHR RS AT N A A dE
5 SRRSO, 5 ANRGH . SCb. ARSI BRI 5 SIS B3], T
BB UMY, 0 BAERRE, AR B AR A AL IS S ARSCRIIR . PRI A R, S AE
EARRAAEAE N RN RSO @Rl T Sap e, BRG IR, B R 75 45 6 B 25 02 3R DA OR
RERR

T T R OB A DA AR P B A5 S A I S SCAR SR I O AT, R B e 4R S BTN &
o R SR MBI H I PE SRS, EORFEMINH 52K, RGBS USRS T R, B
S FE RS SO SSIRACR, X M FE T UE T 1B AR AR AR UG A B b A AR [4] o

4. FER LN R THEF DIEMIER AN FERIE R

e 716 T U 1A R s SCAAE D B IR UAS, R Lo DN REAE T ) KA A% 3 A A7 7 (1 D 527 il
HRBEEF AL, B TAEIEYI 2 F S SRR SO [0 A1 3 55 T 7 2 AR A7 14 B 7 2
AR AR S ThRe A&, BIMERMEE T, 755 B ORME SRR B L2 H AR 52 A B BE AR
NIE X —FE AR, FTAEIRE AR I = KA 0 R —— B A SR 3 B D U A S SR N T
73 9% 7R SCA KI5 1 e T 73 A

4.1. @EBrYLY “BrEN

“HEREN” BY “EIEAT ORI E R RE” , WAL “CHRRE TR, HORREIE R “ A
NFECURRE B A2 1 RS T B K7 BUYIRESCRESCBLMT AT H B8, g 1 163 0 HIAT b B 2 SRR [5]
X T ARAFVE T TEAR R SR B REE Bk U, AU E PR AR BE N, i HEAABATRESR . 2R, AN
X 33X A F 3, o 5]y AR T 7K ) R R g e 2 A ) AR A 0 7 AR R R O R, I AR FLR AR A H A
FESLHLE H AR, S0 200 [ BRU AR BIA R S B SR A 20 SR BEAT IR AT AT, I R0 R A S Y
TP

Bl 1 FAZAGAEQTMEARE “487 “F7 ZF, YT, RKRKL” , ¥ bpFA.

;. The trends of two drainage ditches were similar with seal characters “Fu” and “Shou” in form (they moving

longitudinally and horizontally and in twists and turns, disappearing in some places while emerging in other places), so that

the ditches were named “Fushougou”.
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AT ARAE H ROVEIE I, BHEER B M YOE BRI TR, IO EOR B DL H AR SCAR T RE N T 1) RIS IE
PG, 1A R PR T IRE SCARE F R LRI . FIR SR “ZEA” ¥ “seal characters” FEAIL T
X o XFPE 7 SR Ut “seal script” (BEAA)JE TR B AR PE ZR RIS AR S U A S, B
ST BARIESZ A B Z AR R SCHA D, T LLERAR “script” BTde IFATERS, BERILE S “48”
“CT AL IREE, S BOCAT S AL 8 T TEVE S BAL AR T E S Ak 3 ) H . “seal characters” ik
W BT BT TR R G EAR CENE ST, VT U AR N BUR AN & I T RAE, 1A A R
ISR, P — 4B 0t “Z54K” 5 “seal characters” , ibizilid “Ei&E LSCs” R RAER “4ik”
PR AN, B RN BRSSO R . X P ARG PRS2 AR, PRI SO
RIS, SEILT 19 PG 05 AR B AR e ST A AR H

Bl 2: EIMAMARE, “URE+=, AKRERMBAZ, KERE” , SHRBAERHFRTHESL, LR
S RHKEG RN, TETANHKTERL.

#3: On the basis of the predecessors’ works, he “made twelve water windows, and opened or closed the windows
according to the rise and decline of water, thus eliminating the flood”; he also adopted the principles of draining water by areas

and improved two drainage mainline systems according to the street layout and topographical features.

SyAT: DIRRUREN RIS H A0 e 5 R B AR B AR S A SO SIS B, A% ORI H bR SR
D685 52 AT SRR E SCA A RE, 1 [ ] 13 2 1) 3 SC DM SO ARG BB R N B b, EESRIEE A
JaBR 15 5 2R F D Re AU S el . “RIKTE A FSCE 1 SRR IA T AR/K R 1 it it 7K A7 1 1
IKEREEE, i B A& o ODGEFIAE GUK R AR A Be BEAR L R B, [EBRlie R Sk Z A 5, B
TR BRI R e 2 RO A 2= AR B AR RS, XE DL O HE R L K R B, 350 “according to” WA
R4, “riseand decline” Zha EIKAAA, MG F HAFFEIEE R ERRIL . KPS R
AR B 32 A% FR PR A 2 A58 e 2 PR ST R K BT S /R R ORI, 37 A% 2 o AKOR AR 22 SR FE, - S 1) [ B
AL P E R ST H 5 28 SO B AR 2

4.2. BIFERLHY “EREM”

FI I A3 B8 Jir DU SR 136 L ORAIE 196 SCHE H AR TR 552 0 1R A B3 BEPE AN SN BRI B . A I AR 10
FEFESOR B A S, TIAMIIE BRI BRSO S HEh . HESRHER R X R0 T
T PR SCAE H AR SCAC AN B B G S BRa R, BAE S B R A A & KU I3 24 A5 [6] -

13 FAMEEES, HAREBR, &FT EALR.
#3: Lu Guangchou established his own regime in southern Qianzhou, and in order to consolidate this new-born regime,

he badly needed to expand the new capital.

AT T E U TR R BRSO E M B EIR Y, A B E E R AE S SIBL B0 SC T E A
HIESZ . SRFER A5, 38 7 R OB A FIE T2 AL, YRR sc BRI A, fFA iR
FHVE I [7]o Sem) i SO SR A it “ B R 7 “IUMEBORL” “H @I, S )T I A
RRR, EFLDOE PR GEEM; JOB T EAIEES MAEBHAHE R R . H XS R A A RIE
HoR, BEEZEP ORI, XS BAER. FCECH,  “established his own regime” /& 32 4] £ BH
Z0FAE,  “to consolidate” 515 B HHRIE BLIE L E BRI H @2# KIH,  “he badly needed to” %h
ATERAE B FF WA FFE IS U A F A AR R IA S, “to” IXANIA SR TAT AR H
MIRFR, B SCREMEBAE S . @B 740, BECEEE RN R ARMEAEE, fFaE
TR EARIE A, UL T BRI IE S IR AR
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) 4: A&A A0 HRE AT L LR g4,
#3: This map was the result of the joint efforts of the governments and the masses in the past dynasties.

oM SEPOEEAE RN LA R, OB M s R MAT A, T 538 3 A5 9 sh i &1
B RER, SORZE NG H ARG D S0 . X A5 R R DOE B A O iEhiE S, R
SCRH W+ AT MBI, UL BT E R AT N IIAT (5 R R T Eh
Tk, HELENIAEENG), B AT R LPRE R 2 4E 9 47 00 5 BB BT A IR OCHK, I8 BB AR
JZo BESCHEE NS, KE BRI ERITE R E IR EAR” (result), i “HAE
AV WERPME” BOAMRRESS RN R RSy o X P RERF & 0808 “Re0ERITE .. REEREE” W&
B SCREBISAEAS SR SR SCHEE R, EEM R AR R R B
OB, FR, WaNESHEWMRIAS RGBS B R EE, B% T Esha) e AR IUK, 17F
FARIE AL T T A5 RIK S, W R AR E T 56 SURY, A RCEEILEETE 5 (5 BAR ISR PRIRE -

4.3. @EBRYILHY “EBEEN

B HIE “BIGEN” XHRERRED, BIETSOR S H B SCRZ [BF R PR E T — B 15FR
HE TR T I8 P U AR SE TSRO, T SR AR E AR 30 ST H AR RSO R OE . X —
JE R, BSOS (B AR B A R RO AE, RGBSR DhRE LA & 18 R EARYE OO %L
B HARERIEEI TR, A B AR 5 SCIE G 2 (4R 27 i [8] .

5] 5: ARFBADIGING I, M HHAME, ZHFKR” , BITGET LI, SRR eTeE, 85
KE, XA FANRA)HEE IR, Xtk RAEIRA — 2 B EE A .

#3: According to the suggestions of Yang Yunsong, Lu Guangchou “dug moat for blocking water from three sides”,
built earth wall along the rivers, and directed the construction of canals, which could successfully drain the sewage out of the

city and defend the flood back flow.

orbre BSEVEEER B AT & H B SIETIVERTIR T, AT R OR B IEE SOA IS 5 T AL
AR, SRR SO0 SR SCHAERf St e 33X — JRUNAE SO e e o0k, @R AINIE IR S R B R
HWRZECAIZ . “ 8k be, = PHK SRR PR OR A B + BRE” S 3N “ dug moat for blocking
water from three sides” , #&HL 1 ABSL SR N 7285 SCAAS BAE ST RN . WSCFERER “BE” & AR
FRP IR AT, AR LA S B EBERL “canal” B “ditch” HAERIE “UKE” M&, ek
2 PR MERGEEEFBUS BEE . BREH “moat” XA “PE” SLILT ARIEIEEN S, K “moat” TE
i PRHRI St B A, 5 CBE T MBI — B BE R B IR SORTERE RO 1R N AR
G, BIGERIR T RIZTE Lo EIRIZCHAIA E, “ =THBEK” A8 b ARtk A B A R R, (E
BN “block water from three sides” w1l HAREZ A BLE “FHK” SPiHAR R B “for” 5l
T H BPIRIER “BEAK” By “BEPERERG 7 JEMT R ¢ ZEIPAK RS R S XM R OR B R
SCFIRSEAE, XA AT JE R IR, 3R PR SO R R AR

#)6: RZAT, FMETRFFOLAKRE, AERBTHN, FiEEZMepFaf....

# 3. Before the Northern Song Dynasty, the ancient Ganzhou city suffered serious and frequent floods until the Xining
Period when Liu Yi was holding the post of Military Governor of Qian-zhou.

o3t BSEVE IR N R EEE ST & H M SIESTERTIR T, O R B IS SCA AR 05 B LS sk
PR RS 03X J U AN SR B 7 TR N, T A v B AE N TR TR B8 SE I S SRS B 518 5 T RE IR
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FEXTEE, ORI IN AR 38 “when Liu Yi was holding the post of Military Governor of Qian-zhou”
FEN A5 B3 BBl 7 oife s, “RIE 7 AR AR A N EFH T, ¥EFH KM “Military Governor”
K —DIReEE, BORTEAREZH P 75 (Wi B 5 ERAGE ), HIE “Military ” R E B9 L 25 2
JEYE, AME R RE ORI MO ERHKE 7 P OIRRE, B S SRR RS . RN
BN “Qian-zhou” , SRS K [E, B E R S0 “ancient Ganzhou city” A %R, B
TR R, FORN SH R AUERTE . B R BB BAREAE —E SUE B AL, (HX R
DU H PR35 5 BEARE DN 3 0] I B AS R SEAC B, Jl = SRR T AR 1R BB, A AR 7 AN B 5 P s e bR,
FFERIEE BT “RSEHERS TZBREH P B ER, R R SOR @ s A f sl 11
SR BE HIE R .

5. &

M E IR R AR ATV R0 VR Je W SCAS DSB8, B AN PR IR 5 10, RIS S AZPr i (E B 1
BT S Rtk VEON1E BARSCAR,  HRIE AR RIS 5 MEmIE I 5 SO R R feik, 2%
J& HAREEE I EARAE /7. W SCEAE H ARG SCHUSCEL U Dh e, 8Id B e ESTE . RS SR I R
iZH, BERERS RSO R B SGRBUE AR SO D REvE MR B 52 1, HETT I SR AE H AR SO
PSR BORANGE 77 o DREAE e W SOACRI I SE b, 5 H A TR PR 136 SROMK BE 9 TR ) 1 e 0 1 B Ao A% iR
B F1508F, AR AW N A SRRSO IR IR LS B S % . BEE SO # R, H iisE
TR QU RS R, RIS AP RS AN RSO T R AR HESI R RROCL LA . XA RE
JESTAUALSRIITR L E I M N SRdmiz 3 AR it B S SZ i 52T & o il X — At #
BESEER, A B TSR SO B T RRIE Sy, DR E RO R E S Wi

SE 3k
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